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Аннотация. В статье рассматривается процесс развития английских глаголов движения 
в грамматические маркеры в сопоставлении с русским. Процесс грамматикализации является 
сложным диахроническим явлением, которое происходит поэтапно. Переосмысление лекси-
ческого значения глагола приводит к тому, что глагол, все сильнее абстрагируясь от изначаль-
ного значения движения, образует новые конструкции, в которых глагол получает признаки 
служебного глагола или может развивать разные аспектные значения. Сравнение материала 
английского и русского языков свидетельствует о схожих тенденциях грамматикализации, но 
с разной интенсивностью.
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Современная лингвистика сталкива-
ется с некоторыми трудностями в опре-
делении того, что считать лексическим 
явлением, а что грамматическим. Лек-
сическое значение является «предмет-
но-понятийным содержанием слова, 
которое не мотивировано, не определя-
ется звуковым составом слова, не тож-
дественно понятию» [1, с. 176] и выра-

жается в корне слова. Связь звукового 
облика слова и его значения можно на-
звать ассоциацией по смежности, закре-
пленной языковой традицией. Грамма-
тическое значение представляет собой 
характеристику слова как элемента:  
1) определенного грамматического 
класса; 2) словоизменительного ряда; 
3) словосочетания или предложения. 
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В Словаре лингвистических терминов 
отмечается, что «грамматическое зна-
чение категориально, так как характе-
ризует целые разряды и классы слов» 
[1, с. 77]. Грамматическое значение, 
таким образом, связано с функцией 
слова в предложении и его грамматиче-
ской ролью. Однако некоторые явления 
языка трудно классифицировать как ис-
ключительно лексические или грамма-
тические, так как эти два вида значения 
пересекаются, что делает точное опре-
деление граничных линий между ними 
сложным.

Взаимосвязь между лексическим 
и грамматическим сторонами языка вы-
ражается в следующих аспектах. 

1. Грамматика происходит из лек-
сики. Под этим подразумевается, что 
большинство грамматических форм 
и структур в языке образуются на осно-
ве лексических элементов. Например, 
суффиксы прилагательных -ful, -able 
происходят из прилагательных со зна-
чениями «полный чего-л.» и «способ-
ный к чему-л.», а лексическое значение 
морфемы позволяет проследить ее эво-
люцию от полнозначного слова до ста-
туса служебной морфемы.

2. Эволюция происходит постепен-
но. Лексические единицы проходят до-
статочно сложный путь, превращаясь 
в единицу с грамматическим значением. 
Этот путь («grammaticalization channel» 
по определению К. Лемана [12, с. 4]) 
обычно представляется трехэтапной 
схемой: content item> grammatical word> 
clitic > inflectional affix [11, с. 7]. На-
пример, первый этап можно наблюдать 
в формировании служебного глагола бу-
дущего времени will из полнозначного 
глагола со значением «хотеть» в англий-
ском языке, второй этап – превращение 
вспомогательного глагола в клитику: ic 
will cuman > I will come > I’ll come.

3. Семантический сдвиг приводит 
к появлению новой грамматической 
конструкции. Например, в XVI в. кон-

струкция be going to + инфинитив на-
чала свое формирование из сочетания 
глагола движения go с инфинитивом 
цели. В XX в конструкция теряет свою 
модальную окраску, превращаясь в ана-
литическую конструкцию для выра-
жения будущего времени. Суть этого 
процесса охарактеризовал Т. Гивон, за-
явив: «Today’s morphology is yesterday’s 
syntax» [9 c. 413]. 

Процессом грамматикализации, с ко-
торым мы имеем дело в данном случае, 
принято считать процесс превраще-
ния лексической единицы в граммати-
ческий показатель. А. Мейе, который 
впервые ввел термин «грамматикализа-
ция», полагал, что грамматикализация 
и аналогия – два важнейших процес-
са грамматических изменений в языке  
[13, с. 1012]. А. Мейе при этом видел 
этот процесс в одном этапе (лексическая 
единица > грамматический показатель). 
C 70-х годов процесс грамматикализа-
ции становится объектом пристального 
внимания западных и отечественных 
лингвистов. Важными работами в этой 
области являются монографии К. Ле-
мана [12], Б. Хайне [10], П. Хоппера  
и Э. Траугот [11], а также работы Дж. 
Байби [8], В. А. Плунгяна [5].

Процесс грамматикализации не сле-
дует понимать только как переход от 
лексического к грамматическому, так 
как грамматикализация – это сложная 
цепочка изменений. Эти изменения 
включают в себя развитие лексических 
единиц, которые становятся более ча-
стотными и приобретают более общее 
значение. Постепенно они приобре-
тают грамматический статус, а затем 
продолжают свое развитие после того, 
как получили грамматический статус. 
Таким образом, процесс грамматика-
лизации включает последующие изме-
нения и эволюцию лексических единиц 
с уже приобретенным грамматическим 
статусом. Н. В. Шершукова предлагает 
четырехэтапную схему формирования 
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английских глагольных аналитиче-
ских конструкций вместо традиционной 
трехэтапной: «знаменательный глагол >  
1) полузнаменательный глагол >  
2) служебный глагол > 3) фонетически 
редуцированный служебный глагол 
(клитика) > 4) нуль служебного глагола 
(нулевой репрезентант)» [7, с. 9].

Переосмысление принято считать 
наиболее важным механизмом грамма-
тического преобразования, как и лю-
бого другого изменения, поскольку он 
является необходимым условием для 
осуществления изменения по анало-
гии. При переосмыслении изменяются 
грамматические (синтактико-морфо-
логические) и семантические свойства 
[11 c. 39]. Такое грамматическое пре-
образование – сложный исторический 
процесс, и разные языковые единицы 
могут находиться на разных этапах сво-
его развития.

Принято считать, что процессу 
грамматикализации могут подвергать-
ся не любые лексические единицы.  
Т.А. Майсак отмечает, что грамматика-
лизации подвергаются определенные 
лексические единицы: «…источниками 
предлогов часто являются слова, обо-
значающие части тела, источниками 
артиклей – указательные местоимения, 
источниками видо-временных показате-
лей – бытийные глаголы, глаголы дви-
жения» [2, с. 11]. 

В настоящей работе объектом внима-
ния являются основные глаголы движе-
ния в английском и русском языках (go, 
come / идти, ходить, приходить, уйти). 
Данные глаголы наиболее часто под-
вергаются грамматикализации в разных 
языках мира по той причине, что они 
обладают наиболее общим значением, 
не содержат конкретного указания на 
способ перемещения в пространстве 
и вследствие этого обладают широкой 
сочетаемостью в отличие от глаголов 
типа бежать, лететь, шагать, гулять, 
плыть и т. д.

Стадия изменения знаменательного 
глагола в полузнаменательный предпо-
лагает, что глагол приобретает новое 
значение, которое является более аб-
страктным или обобщенным, чем его 
первоначальное значение. Это происхо-
дит постепенно, по мере развития грам-
матического значения. На этой стадии 
формируется грамматическое значение, 
которое в дальнейшем будет использо-
ваться в сочетании с другими словами 
или формами глагола для образования 
определенных времен, наклонений, 
лиц и прочих грамматических катего-
рий. В результате глагол может быть 
использован не только в качестве сред-
ства передачи действия, но и для вы-
ражения грамматической информации 
о предложении. Под полузнаменатель-
ным глаголом следует понимать глагол, 
в традиционной грамматике именуе-
мый «глагол-связка» или «связочный 
глагол», лексическое значение которого 
используется для выражения граммати-
ческих значений [1, с. 352]. И.Н. Мерку-
лова отмечает следующую особенность 
формирования полузнаменательных 
глаголов из полнозначных глаголов: 
«В переходную зону служебности по-
падают глаголы, которые реализуют 
главным образом признаки категории 
служебности, т. е. выполняют чисто 
языковую функцию, абстрагируясь от 
конкретного лексического значения»  
[3, с. 13].

Грамматикализация основных гла-
голов движения начинается, таким об-
разом, с закрепления глагола движения 
в функции «связывания» предикатива 
с субъектом.

(1) It went flying for a while, and then it 
landed on its side and it slid into the river. 
It got smashed up pretty good (CBC News, 
September 28, 2016).

(2) As she was instructing a class of 375 
students inside UNC’s Carroll Hall, three 
men, stark naked and wearing nothing 
but rubber masks, came screaming and 
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running through a side door (ABC11 
News, October 10, 2014).

В примерах (1) и (2) значения глаго-
лов go и come словарь (Оxford Advanced 
Learner’s Dictionary – OALD) опреде-
ляет как «to move in a particular way or 
while doing sth» [14, c. 296, 661]. Значе-
ние «движение» в примерах сохраняет-
ся, однако становится связанным с пре-
дикативом. 

Дальнейшее развитие английско-
го глагола можно видеть в закрепле-
нии сочетаемости глагола go + Ger: 
go shopping, go sailing, go jogging, go 
swimming, go fishing. Связанность пре-
дикатива с субъектом посредством гла-
гола-связки можно наблюдать в приме-
ре (3), где go running обозначает «хобби, 
активность», то есть She liked to run for 
exercise, в то время как в примере (4) 
обозначается только действие:

(3) She liked to go running for exercise.
(4) She ran away from him.
Аналогичное значение («to live or 

move around in a particular way» [OALD 
661]) можно увидеть в сочетаниях V+ 
ADJ: go hungry / barefoot / reported:

(5) Number of people going hungry has 
risen by 122m since 2019, UN says (The 
Guardian, July 12, 2023).

Также возможно развитие звуковой 
семантики глагола go:

(6) SHOT Show Industry day at the 
range 2023 and some things that went bang 
(JellyfishNEWS, February 6, 2023).

Следующим этапом грамматикали-
зации глаголов движения следует счи-
тать развитие полисемии, когда глагол 
движения получает новое значение, то 
есть: «двигаться» > «изменяться в …, 
превращаться» > «становиться». 

(7) ‘My street came alive’: Rome sings 
anthem from balconies during coronavirus 
lockdown (itvNEWS, March 14, 2020).

(8) I was ready to take off the jersey and 
go crazy (Daily News, August 02, 2022).

Грамматикализация глагола идти 
в русском языке проходит похожий 

путь, однако для русского глагола ти-
пичными становятся сочетания V+N:

(9) Провалилась и пошла пятнами: 
новый дизайн плитки в сквере на Ад-
миралтейском (КерчьИнфо, 18 октября 
2023).

Употребление глагола движе-
ния с существительным (V+Prep+N)  
В. П. Недялков относит к фразеологи-
чески связанным единствам [4, с. 181], 
однако в пользу грамматикализации 
глаголов приходить, идти, ходить сви-
детельствует значительное количество 
подобных сочетаний в русском языке 
(приходить в восторг, в ужас = про-
никнуться чувством, выраженным су-
ществительным; приходить в упадок, 
в негодность = дойти до состояния, 
выраженным существительным; пой-
ти в директора = стать; ходить в ди-
ректорах = состоять в должности, зва-
нии; идти на спад, на убыль, идти на 
риск = действие, названное существи-
тельным) [4]. 

Вышеперечисленные случаи иллю-
стрируют первый этап грамматикали-
зации – превращение глаголов движе-
ния в полузнаменательные глаголы, 
при этом на этом этапе можно говорить 
о разных уровнях грамматикализации 
исходя из степени абстракции изна-
чального значения глаголов. Второй 
важный этап – это этап «полной десе-
мантизации полузнаменательного гла-
гола, в результате чего он трансформи-
руется в служебный глагол» [7, с. 9]. 
Т.А. Майсак называет три семантиче-
ские зоны грамматикализации глаголов 
движения: темпоральная, модальная 
и аспектуальная [2, с. 16]. Темпораль-
ный аспект (превращение глагола go 
в маркер будущего времени be going) 
является классическим примером грам-
матикализации и достаточно хорошо 
описан научной литературе, и по этой 
причине не является объектом исследо-
вания. Модальная зона грамматикализа-
ции (если рассматривать ее отдельно от 
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темпоральности) не была обнаружена 
в глаголах движения.

Появление аспектуальных значе-
ний – одно из особенностей функци-
онирования глаголов движения. Так, 
можно наблюдать значение хабитуали-
са (регулярно повторяющиеся ситуа-
ции, привычные действия, становящи-
еся характеристикам свойств субъекта) 
у глагола go (go+Adj), при этом глагол 
в таком случае не употребляется в дли-
тельных формах:

(10) Indian football’s bubble set to burst: 
Players go cheap with few takers; many 
still jobless (The Times of India, February 
16, 2015).

Другое значение перфектной груп-
пы – пунктив – развивается у глагола 
come (come + INF). В примерах (11) 
и (12) глагол cоme маркирует любую из 
двух мгновенных стадий (начало или 
конец, где come to love «полюбить, влю-
биться») или мгновенную стадию или 
ситуацию в целом, так как она в прин-
ципе не может быть длительной (come 
to find «узнать»):

(11) “For much of my life I felt alone, 
but over the years a circle of women came 
to love me and I came to love each of those 
women in return...” (AP NEWS, June 13, 
2023).

(12) Even though he wasn’t used to it at 
first, he soon came to find that there were 
more pros than cons (Koreaboo, November 
3, 2023).

Продолжение действия – континуа-
тив – прослеживается в одном из значе-
ний глагола go c наречием on и последу-
ющим инфинитивом:

(13) X-rays showed there was no break, 
but the Jets announced he would not play 
the rest of the game, which New York went 
on to win in overtime (NBC News, Sept 12, 
2023).

Терминативное значение глагола go, 
усиленное наречием off (no longer going 
to happen, not functioning [14, c. 1051], 
можно наблюдать в следующем при-
мере:

(14) When the water went off, people 
quit running their (The Tennessian, Feb 28, 
2021).

При этом, если и возможно просле-
дить остаточное значение движения 
в примере (14) – «вода течёт» > «вода 
вытекла» > «вода закончилась», в при-
мерах (15) и (16) любое физическое 
движение отсутствует. 

(15) If you leave natural yoghurt at 
room temperature, it won’t go off (The 
Guardian, Sept 22, 2022). 

(16) Residents in the Bronx apartment 
building that caught fire January 9, 2022, 
said the fire alarms would frequently go 
off (Newsweek, January 10, 2022).

Грамматикализация глагола go под-
тверждается также и возможностью 
его замены на глагол be в этой же кон-
струкции:

(17) Turn the water on in a random 
sink to make sure the water is off before 
proceeding (wikihow.com: 3 Mar, 28, 
2023).

Таким образом, можно заключить, 
что процесс грамматикализации пред-
ставляет собой сложный исторический 
и градуальный процесс формирова-
ния новых грамматических значений 
у лексической единицы. Лексическое 
значение глаголов становится более 
абстрактным, дистанцируясь от из-
начального лексического значения 
«движение». Первым этапом развития 
можно считать употребление глаголов 
движения в качестве полузнаменатель-
ных глаголов – глаголов-связок. Следу-
ющий этап – формирование аспектного 
значения у глагола – хабитуалиса, пун-
ктива, континуатива, терминатива. 

Глаголы движения в английском 
языке (go, come) чаще подвергаются 
грамматикализации, чем их русские эк-
виваленты (идти/ходить, приходить, 
пойти), что является вполне логичным, 
учитывая сильный аналитический ха-
рактер английского языка.
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